
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2013/00119]
11 FEBRUARI 2013. — Koninklijk besluit waarbij de overstromingen

die hebben plaatsgevonden van 5 tot 7 maart 2012 op het
grondgebied van de provincie West-Vlaanderen als een algemene
ramp worden beschouwd en waarbij de geografische uitgestrekt-
heid van deze ramp wordt afgebakend

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 12 juli 1976 betreffende het herstel van zekere
schade veroorzaakt aan private goederen door natuurrampen, inzon-
derheid op artikel 2, § 1, 1°, en § 2;

Overwegende dat er overstromingen hebben plaatsgevonden als
gevolg van overvloedige regenval van 5 tot 7 maart 2012 in de provincie
West-Vlaanderen;

Gelet op het advies van de Afdeling Waterbouwkundig Laborato-
rium en Hydrologisch Onderzoek van het Ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap betreffende dit natuurverschijnsel;

Overwegende dat uit dit advies blijkt dat dit fenomeen slechts in
enkele gemeenten een uitzonderlijk karakter vertoonde in de zin van
het erkenningscriterium opgenomen in de ministeriële omzendbrief
van 20 september 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 september 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
9 januari 2013;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De overstromingen die hebben plaatsgevonden van 5 tot
7 maart 2012, op het grondgebied van de provincie West-Vlaanderen
worden beschouwd als een algemene ramp die de toepassing recht-
vaardigt van artikel 2, § 1, 1°, van de wet van 12 juli 1976 betreffende het
herstel van zekere schade veroorzaakt aan private goederen door
natuurrampen.

Art. 2. De geografische uitgestrektheid van de ramp is beperkt tot de
gemeenten waarvan de namen hieronder vermeld worden :

Provincie West-Vlaanderen

Ieper

Menen

Wevelgem

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, op 11 februari 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00102]

18 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 april 2005 houdende de nadere regels
inzake de berekening en de verdeling van de gemeentelijke
dotaties in de schoot van een meergemeentepolitiezone. — Duitse
vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 18 december 2012 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 7 april 2005 houdende de nadere regels inzake de berekening en de
verdeling van de gemeentelijke dotaties in de schoot van een meer-
gemeentepolitiezone (Belgisch Staatsblad van 15 januari 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2013/00119]
11 FEVRIER 2013. — Arrêté royal considérant comme une calamité

publique les inondations survenues du 5 au 7 mars 2012 sur le
territoire de la province de Flandre occidentale et délimitant
l’étendue géographique de cette calamité

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 12 juillet 1976 relative à la réparation de certains
dommages causés à des biens privés par des calamités naturelles,
notamment l’article 2, § 1er, 1° et § 2;

Considérant que des inondations consécutives à des pluies abondan-
tes du 5 au 7 mars 2012 se sont produites dans la province de Flandre
occidentale;

Vu l’avis de l’« Afdeling Waterbouwkundig Laboratorium en Hydro-
logisch Onderzoek » du Ministère de la Communauté flamande relatif
à ce phénomène naturel;

Considérant que de cet avis, il ressort que ce phénomène ne
présentait un caractère exceptionnel, au sens du critère de reconnais-
sance repris dans la circulaire ministérielle du 20 septembre 2006, que
dans certaines communes;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 septembre 2012;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 9 janvier 2013;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les inondations survenues du 5 au 7 mars 2012 sur le
territoire de la province de Flandre occidentale sont considérées comme
une calamité publique justifiant l’application de l’article 2, § 1er, 1°, de
la loi du 12 juillet 1976 relative à la réparation de certains dommages
causés à des biens privés par des calamités naturelles.

Art. 2. L’étendue géographique de la calamité est limitée aux
communes dont les noms figurent ci-après :

Province de Flandre occidentale

Ypres

Menin

Wevelgem

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre Ministre de l’Intérieur est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 11 février 2013.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00102]

18 DECEMBRE 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
7 avril 2005 fixant les règles particulières de calcul et de répartition
des dotations communales au sein d’une zone de police pluricom-
munale. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 18 décembre 2012 modifiant l’arrêté royal du
7 avril 2005 fixant les règles particulières de calcul et de répartition des
dotations communales au sein d’une zone de police pluricommunale
(Moniteur belge du 15 janvier 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00102]
18. DEZEMBER 2012 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 7. April 2005 zur

Festlegung der besonderen Regeln für die Berechnung und die Verteilung der kommunalen Dotationen
innerhalb einer Mehrgemeindepolizeizone — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 2012 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 7. April 2005 zur Festlegung der besonderen Regeln für die Berechnung und die
Verteilung der kommunalen Dotationen innerhalb einer Mehrgemeindepolizeizone.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

18. DEZEMBER 2012 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 7. April 2005 zur
Festlegung der besonderen Regeln für die Berechnung und die Verteilung der kommunalen Dotationen
innerhalb einer Mehrgemeindepolizeizone

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten
Polizeidienstes, insbesondere des Artikels 40 Absatz 6;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 7. April 2005 zur Festlegung der besonderen Regeln für die Berechnung
und die Verteilung der kommunalen Dotationen innerhalb einer Mehrgemeindepolizeizone;

In der Erwägung, dass die Arbeiten in Bezug auf die Annahme eines Gesetzes zur Finanzierung der lokalen Polizei
noch nicht abgeschlossen sind;

Dass die Anwendung des derzeitigen Verteilerschlüssels infolgedessen verlängert werden muss;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 10. Juli 2012;
In der Erwägung, dass die Stellungnahme des Bürgermeisterbeirats nicht ordnungsgemäß binnen der gesetzten

Frist abgegeben worden ist und dass kein Antrag auf Verlängerung der Frist gestellt worden ist; dass sie infolgedessen
außer Acht gelassen worden ist;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 52.064/2 des Staatsrates vom 16. Oktober 2012, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers des Innern und aufgrund der Stellungnahme Unserer Minister, die im Rat darüber
beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 3 Absatz 3 des Königlichen Erlasses vom 7. April 2005 zur Festlegung der besonderen
Regeln für die Berechnung und die Verteilung der kommunalen Dotationen innerhalb einer Mehrgemeindepolizeizone
wird die Zahl ″2009″ durch die Zahl ″2012″ ersetzt.

Art. 2 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Dezember 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15033]

8 JANUARI 2013. — Koninklijk besluit houdende vaststelling van
voorlopige regels gelijk aan de regels voorzien in het derde
beheerscontract tussen de Belgische Staat en de naamloze vennoot-
schap van publiek recht met sociaal oogmerk « Belgische Techni-
sche Coöperatie »

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 tot oprichting van de
« Belgische Technische Coöperatie » in de vorm van een vennootschap
van publiek recht, inzonderheid op artikel 18;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 augustus 2006 houdende
instemming met het derde beheerscontract tussen de Belgische Staat en
de naamloze vennootschap van publiek recht met sociaal oogmerk
« Belgische Technische Coöperatie », gewijzigd bij koninklijk besluit
van 21 augustus 2008 houdende instemming met de wijziging van het
derde beheerscontract tussen de Belgische Staat en de naamloze
vennootschap van publiek recht met sociaal oogmerk « Belgische

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15033]

8 JANVIER 2013. — Arrêté royal établissant des règles provisoires
dont les effets sont identiques à ceux du troisième contrat de
gestion entre l’Etat belge et la société anonyme de droit public à
finalité social « Coopération technique belge »

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 portant création de la « Coopération
technique belge » sous la forme d’une société de droit public,
notamment l’article 18;

Vu l’arrêté royal du 5 août 2006 portant assentiment au troisième
contrat de gestion entre l’Etat belge et la société anonyme de droit
public à finalité social « Coopération technique belge », modifié par
l’arrêté royal du 21 août 2008 portant assentiment à la modification du
troisième contrat de gestion entre l’Etat belge et la société anonyme de
droit public à finalité social « Coopération technique belge » et par
l’arrêté royal du 20 juillet 2012 portant assentiment à la modification du
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